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Y HamoMy JOCHIDKEHHI CXapaKkTepH30BaHO CIIUJIBHI Ta BiAMIiHHI
STHMOJIOTIYHI PUCH MapKepiB YBEIEHHs MOCTYMANbHOI Aii B MiApSIHOMY
pEUYCHHI MOCTYIIKH y IaBHbOTEPMaHChKHX MOBaX (FOTChKA, JABHbOCKAHIHU-
HaBChbKa, JJABHHOCAKCOHCHKA, TABHbOAHIIIHChKa, TaBHBO(PPH3bKA, TaBHBO- /
CepeJHbOBEPXHBOHIMEIIbKA MOBH).

VY 11aBHbOTEpMaHCHKMX MOBax B CKJIaJHOMY pEYEHHI CeMaHTHYHa
peaiizamisi MapkepiB IOCTYNKH BifOyBajlacs Ha pIBHI ITO€JHYBaJbHUX
konekropis peah / thoh / thogh / pot / doh Tta iHumii y pisHUX HampsMKax
MapKyBaHHs CyOOpAMHATHBHOI KJIAy3H, a caMe B iHiNiaNbHIN, MeiadbHi Ta
KIHIIEBiH MO3HITISX.

3a TOXOKEHHSM CYYacHHH aHITHCBPKUHA CIIOMYYHHK ITOCTYTKH
though / although (xoua, nmpoTte) Mae cKaHIMHABCHKE 3HAYEHHS Ta MOXOUTh
BiJl aHIJIO-CakCOHChKUX croiay4HukiB (Anglo-Saxon) déah, deh, cepeanbo-
aHrfilcpkux cmoxyynukiB thogh, theigh, nme nparepMaHChKHM THIIOM
BUCTYINIa€ K OCHOBa CIIOBO-3B’si3ka thau-h — B sikomy ¢uekcis -h BBaxa-
€ThCsI CHKJIITHKOM, a 4acTka thau- — e ocHoBa BKa3iBHOTo 3aiiMeHHuKa that
[6, c. 554]. V maBHiIX TrepMaHCBKHX MOBaX KOHEKTOpP YBEACHHS IOCTY-
nanbHOT [il MaB HACTymHy peanmizaiito [3,C. 763; 6,c.554; 3; 8]
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1) naBubockanguHaschka MmoBa (Old Norse)— poh [/ pot [ po;
2) naBubocakconchka mMoBa (Old Saxon) — thoh; 3) naBHbo(pusbka MoBa
(Old  Frisian) — thach; 4) naBHboBepxHboHIMenbka MoBa (Old High
German) — doh; 5) cepemnpoBepxuboHiMenbka MoBa (Middle High
German), cyyacHi TOJUIaHACbKa / HIMEIlbKa, JAaHChKA, IIBEJACHKA MOBH
(Dutch / German, Danish, Swedish) — doch / dog / dock; 6) rorceka mMoBa
(Gothic) — pauh / thauh / ap=pan / jabai / pauh-jabd; 7) naBuboanTilicbka
moBa (Old English) — peah (pe) i3 rpamarukamizamieo B cepeaHbO-
anriicekii mosi (Middle English) sk conyunuk thogh, though.

Y HamoMmy AOCHDKEHHI CKIAIHUX PEUYCHb 13 MiAPSITHUM pPEUCHHIM
MOCTYNKH B IaBHIX TE€PMAHCHKUX MOBaxX 3acBIIYyEMO aKTyalli3alliio
CTOJIyYHHKIB YBEICHHS MOCTyHaJdbHOI [ii BUOIPKOBO B HACTYNHHX
NPUKIAIaX:

(1) aeu.-anra. (Old English): Beowulf Geata, @r he on bed stige: “No ic
me an herewasmun hnagran talige, gupgeweorca, ponne Grendel hine;
forpan ic hine sweorde swebban nelle, aldre beneotan, peah ic eal maege”. —
Beowulf Geat, ere the bed be sought: “Of force in fight no feebler I count
me, in grim war-deeds, than Grendel deems him. Not with the sword, then,
to sleep of death his life will Igive, though it lie in my power”
(“Beowulf” / “Beowulf and Judith” 676-680) [1; 2].

(2) meu.-ckana. (Old Norse): “Sunr es betri, pot s€ sip of alinn ept
genginn guma; sjaldan bautarsteinar standa brautu n&r, nema reisi nipr at
nip”. — “Ason is better, though late he be born, And his father to death
have fared; Memory-stones seldom stand by the road Save when kinsman
honors his kin” (“Poetic Edda”, Hovamol, The Ballad of the High One,
Verse 72) [4, c. 67].

(3) rorcrk. (Gothic): “jah ni wilda laggai lueilai. Afarup~pan pata qap in
sis silbin: jabai jah gup ni og jah mannan ni aista, ... ». — “And he would
not for a while: but afterward he said within himself, Though | fear not
God, nor regard man; ... » (“Waulfila Bible”, Luke, 18:4) [9].

(4) meu.-dpusek. (Old Frisian): “Ac willath hini sina friond eta withon
ur-tia, sa hach thet kind thenne framde man mith sine fia te kapande, ther
mith him gunge to tha without stonda, and halde iuen-godene del ediles
lauon; thach thet kind se wel ena halua kni bi-efta” (Corpus of Old East
Frisian Texts: OFr.Corp., Londriucht, V1) [7].

(5) mBH.-cakc. (Old Saxon): “s6 thar an them uuiha gisprak engil thes
alouualdon: uuard ald gumo spraca bil6sit, thoh he spahan hugi baru an is
breostun” (Heliand: Heliand I11, Verse 171-174) [7].

(6) meu.-B.-uimM. (Old High German): “Déh er o in_suéibe si. ratio
bechénnet uuénne er nesué€ibot. Si tliot fone imo sis ketanen sillogismus”
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(Notker der Deutscher: Martianus Capella, De nuptiis: Notker, Mart.Cap.,
I (33, 4, Sang._872:4-5) [7].

3 orisay Ha BHINE3a3HAUYCHE, MU MOXEMO CTBEPIKYBATH, IO
CTMOMYYHHKHA TOCTYIKH Y JaBHIX T€PMAHCHKHX MOBaxX Majd CIiJbHI Ta
BIZIMIHHI pUCH NOXOJUKEHHS. Tak, CIiJIbHI O3HAaKH XapaKTePH3YEMO CITLIb-
HUM KOPEHEBUM 3HAUCHHSM IIparepMaHChkoi ab0 TEeBTOHCHKOI Mopdemu
thau, mpore BimMiHHI PHCH OKPECTIOEMO YepeAyBaHHAM TepHux (HoHEeM
sk p/th/d/j, penykuieto poremu [OU] Ha poremy [0] B OKpeMHUX MOBax
3aBJIIKH BTPATi HAroJjocy Ta BUPa3HOCTI.
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